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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): [ez da galdetu]
Arrieta: eśátośu, *ðíɲośú
Bakio: [ez da galdetu]
Bermeo: [ez da galdetu]
Berriz: ðiɲók (mark.), ðiɲón (mark.), *ðíɲośu
Bolibar: ðiɲóśu, ðiɲok (mark.), 

ðiɲón (mark.)
Busturia: [ez da galdetu]
Dima: ðíɲośu
Elantxobe: [ez da galdetu]
Elorrio: [ez da galdetu]
Errigoiti: ðíɲośu, ðiɲók (mark.), 

ðiɲóna (mark.)
Etxebarri: [ez da galdetu]
Etxebarria: éśán dośu, ðiɲóśu
Gamiz-Fika: diɲośú
Getxo: [ez da galdetu]
Gizaburuaga: [ez da galdetu]
Ibarruri (Muxika): [ez da galdetu]
Kortezubi: [ez da galdetu]
Larrabetzu: ðinóśu, ðinók (mark.)
Laukiz: [ez da galdetu]
Leioa: [ez da galdetu]
Lekeitio: [ez da galdetu]
Lemoa: ðínośu, ðínok (mark.)
Lemoiz: [ez da galdetu]
Mañaria: ðiɲóśu
Mendata: [ez da galdetu]
Mungia: ðiɲóśu
Ondarroa: [ez da galdetu]
Orozko: ðíɲok (mark.)
Otxandio: [ez da galdetu]
Sondika: [ez da galdetu]
Zaratamo: ðiɲóśu, ðiɲók (mark.)
Zeanuri: [ez da galdetu]
Zeberio: ðíɲok (mark.)
Zollo (Arrankudiaga): [ez da galdetu]
Zornotza: [ez da galdetu]

Araba

Aramaio: [ez da galdetu]

Gipuzkoa

Aia: é:śáte su, *ðíǰosu
Amezketa: eśate su
Andoain: eśate su
Araotz (Oñati): [ez da galdetu]

Arrasate: [ez da galdetu]
Arroa (Zestoa): é:śáte su, *diǰosú
Asteasu: eśate su, *ðíddosu
Ataun: eśáten désu, *ðjosú
Azkoitia: eśáte su, eśátek (mark.)
Azpeitia: eśáte su, *ðíǰosú
Beasain:
Beizama: éśáte su
Bergara: *iɲósu
Deba: é:śáte śu, *ðjośú
Donostia: eśate su, *diosu
Eibar: ðiɲośu
Elduain: eśate su, *ðíosu
Elgoibar: eśaten dośu
Errezil: e:śáte su, eśáten desu, *ðíosú
Ezkio-Itsaso: eśáte su, eśáten dek (mark.)
Getaria: eśáten désu, *diǰosú
Hernani: eśáte su
Hondarribia: eśaten duśu, eśaten 

duk (mark.), *ðiośu
Ikaztegieta: ðiok (mark.), *ðiósu
Lasarte-Oria: eśatek (mark.)
Legazpi: ðiok (mark.), ðion (mark.)
Leintz Gatzaga: [ez da galdetu]
Mendaro: éśaten déśu, *ðíośú
Oiartzun: eśate su, *ðiǰosú
Oñati: [ez da galdetu]
Orexa: eśaten desu
Orio: eśan desu, é:śátek (mark.), *ðíǰosu, 

*ðíǰok (mark.)
Pasaia: eśatek (mark.)
Tolosa: eśáte su, *diók (mark.)
Urretxu: eśáte su, *díosú
Zegama: eśátek (mark.), eśáte su, é:śáte su

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: erā́te 
u̯k (mark.)

Alkotz: djosú, diók (mark.)
Aniz:
Arbizu: éśaten dusú, é:śaten ttúk (mark.)
Beruete: é:śaten dosó, eśáten dóso, *ðjosó
Donamaria: erāten tsu, *ðiɔ́
Dorrao / Torrano: é:śáten desú, é:śáten 

don (mark.)
Erratzu: ert̄e isu
Etxalar: ðiosú, er̄ai̯ten tsu
Etxaleku: ðiok (mark.), ðión (mark.)
Etxarri (Larraun): é:śate osó, *ðíosó, *ðjosó

Eugi: erā́te u̯ŋk (mark.)
Ezkurra: eśaten doso
Gaintza: śáte so, śáten ai̯ sá:
Goizueta: eśáten tsu
Igoa: é:śate osó, *ðjosó
Jaurrieta: érātén duk (mark.)
Leitza: eśaten doso
Lekaroz: ert̄en dusu, *ðjo
Luzaide / Valcarlos: erā́it̯en dúsu, 

erā́it̯en duk (mark.), *ðjosú
Mezkiritz: ðiósu, er̄áten dúsu
Oderitz: é:śáten desọ, é:śaten ái ̯sa
Suarbe: é:rātau̯sú, erātáu̯su,  

ðjok (mark.), *ðjósu
Sunbilla: erāit̯ten dusu
Urdiain: diǰók (mark.), diǰón (mark.)
Zilbeti: ðiosú, ðiók (mark.), er̄áte 

úsu, er̄áten dúsu
Zugarramurdi: ðiósu, er̄ate úk (mark.)

Lapurdi

Ahetze: kondatsé u̯k (mark.), kondatse 
u̯n (mark.), *ðjosú, *ðiók (mark.), 
*ðión (mark.)

Arrangoitze: ðjosú, eśaten duk (mark.)
Azkaine: ðiók (mark.), *ðiosú
Bardoze:
Beskoitze: ðiósu, ðjóʃu, kondatse úsu, 

*ðjósu, *ðíok (mark.)
Donibane Lohizune: ðíosu, ðiok (mark.)
Hazparne: diósu, ðjok (mark.), 

erāte u̯k (mark.)
Hendaia: kondatsen dusu, kondatsen 

duk (mark.), *diósu, *diók (mark.)
Itsasu: ðjósu, ðíok (mark.)
Makea: ðiosú, *ðíok (mark.)
Mugerre: diosu, ðioʃu
Sara:
Senpere: ðiósu, ðiók (mark.)
Urketa: [ez da galdetu]
Uztaritze: ðjósu, ðjok (mark.), ðíon (mark.), 

kondatse u̯k (mark.),*ðeásak (mark.)

Nafarroa Beherea

Aldude: diosú, kondatsen duk (mark.)
Arboti: djósy, ðjók (mark.), ðjón (mark.)
Armendaritze: ðiósu, ðiók (mark.),  

kondatsen dusu
Arnegi: djósu, diók (mark.)

Arrueta: djósy, djósu
Baigorri: diosu, ðiok (mark.)
Bastida: diosu, diok (mark.)
Behorlegi: diosú, kundatsen duk (mark.)
Bidarrai: diosú, ðjók (mark.), ðión (mark.), 

kondatsen dusu
Ezterenzubi: díosu, diók (mark.), 

kondatsen duk (mark.)
Gamarte: djosú, kondatsen duk (mark.)
Garrüze: ðjósu, kundatsen duk (mark.), 

er̄ten duk (mark.), *ðjók (mark.)
Irisarri: ðiósu, diók (mark.), djón (mark.), 

dióʃu
Izturitze: ðjók (mark.), ðjósu
Jutsi: djosu, ðjok (mark.), djon (mark.)
Landibarre: kondatsen dun (mark.), 

kondatsen dusu, *dión (mark.), *diosú
Larzabale: diósu, diók (mark.)
Uharte Garazi: diósu

Zuberoa

Altzai: djósy, djók (mark.), khuntatsén 
dyk (mark.)

Altzürükü: djósy, djók (mark.)
Barkoxe: djósy, djók (mark.), khuntatsen 

dysy (mark.)
Domintxaine: djósu, djok (mark.)
Eskiula: djósy
Larraine: diosy, diok (mark.)
Montori: djok (mark.)
Pagola: djósy, djok (mark.)
Santa Grazi: diosy, diok (mark.), dion (mark.)
Sohüta: djósy, djók (mark.)
Urdiñarbe: djosy, djók (mark.),  

khuntatsen dyk (mark.)
Ürrüstoi: djosy, djok (mark.) (?),  

khontatsen dyk (mark.)

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Berriz (B): ðiɲók (mark.)
Bolibar (B): ðiɲok (mark.)
Errigoiti (B): ðiɲók (mark.)
Larrabetzu (B): ðinók (mark.)
Lemoa (B): ðínok (mark.)
Orozko (B): ðíɲok (mark.)
Zaratamo (B): ðiɲók (mark.)
Zeberio (B): ðíɲok (mark.)



EHHA
393







  


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








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
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
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









 





 























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
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
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
 














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


 




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





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













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




 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1468. Mapa: *-IO- [+orain, zuk-hura]

GALDERA: 92860

diozu	  
diñozu	  
dinozu	  
esaten duzu

Errigoiti: Ser diñósu?, ser diñona ik? eta ser diñok ik? erantzunak bildu dira.
Legazpi: Ik zer diok? / ik zer dion? erantzunak bakarrik bildu dira.
Urdiain: hikan bakarrik jaso da.
Dorrao: Zuk zésaten dezú? eta Ík ze ésáten don? jaso dira.
Ahetze: Ze berrí kondatzé uk? jaso da erantzun gisa, baina proposatu ondoren diozú, diok, 

dion ere jaso dira.
Ezterenzubi: Zer diozu, kontent tzirea?, hik zer diók?, ze kondatzen duk? erantzunak jaso 

dira.
Landibarre: Ze kondatzen duzu berriik? eta ze kondatzen dun berrik? biak bildu dira.

- Erantzunak lortzeko honako erantzun hauek bildu dira: 
"¿Qué dices tú? / dis donc, qu’est-ce que tu racontes?".
- Erantzunetan "hi" pertsonari dagokion adizkia ere bildu 
da herri askotan, nahiz mapan "zu" pertsonari dagozkion 
adizkiak bakarrik agertzen diren.
- "Esaten duzu" superleman adizki perifrastikoak bildu dira.


